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Abstract:

This study emphasizes the importance of subtitling the Holy Quran derived from the
importance of the Holy Qur’an. It also shows that translating and subtitling the Holy Qur’an
differs from translating and subtitling any other genre, because of the sensitive language
of the Holy Qur'an and the purpose it was made for. The linguistic and the technical
parameters adopted by the Qur'anic channels are examined and compared to the ones
adopted by European Association for Studies in Screen Translation ESIST, since there are
no norms adapted in the Arab World. This study shows that the linguistic structure of the
interlingual subtitling (English) is loyal to the Source Text ST and the Source Culture SC
of the Arabic language; therefore the structure has followed the original text of the Holy
Qur’an with no replacement or changing of structure. It also shows that the spatial
parameters adopted by Karamitroglou and Schwarz are not applied in the interlingual
subtitling of these channels, and not applying these norms might be considered as a norm
in these channels. The study shows that what really matters regarding these spatial
parameters is the ability for the viewers to read and understand the subtitle appears on the
screen. The temporal parameters that are adapted In subtitling the Holy Qur’an is called
Ahkam at-Tajwid, it governs the tones and the recitations of the Holy Qur’an , which in its
turn governs the show and the hide time of the subtitle on the screen. It also reveals that
the temporal norms of the Holy Qur’an differ from the temporal norms of any other genre,
since it is governed either by the recitation of the Holy Quran or by the intralingual subtitles
displayed on the screen. The Audio-visual translation AVT of the Holy Qur’an is of a great
importance therefore the institution and channels that work on this kind of subtitling should
exert more efforts to develop this field.
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Definition of Contents:

Source Text ST

Target Text TT

Source Language SL

Target language TL

Source Culture SC

Target Culture TC
Audio-Visual AV
Audio-Visual Translation. AVT
European Association for Studies in Screen Translation ESIST
The moment when the subtitle appears on the screen Show Time
The moment when the subtitle disapperas from the screen Hide Time
Also called Ayah: The sequence of units that form the Surah in the Holy | Verse
Qur’an. The verses vary in number from 3 to 286. Within a long

Surahs, the verses may be further grouped into thematic sequences or

passages. originally means a "sign" or "evidence" sent by [Allah]*

Auvailable online at https://en.wikipedia.org/wiki/Quran. (Accessed December 2015)*
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Typology of Screenshots:

Screenshot#

The topic of Discussion the Screenshot discusses

Screenshot 1

Linguistic violation
Subtitling Polysemy

Screenshot 2

Linguistic violation
Subtitling Polysemy

Screenshot 3

Linguistic violation
Inconsistency in using polysemy
(One different meaning each time)

Screenshot 4

Linguistic violation
Inconsistency in using polysemy
(One different meaning each time)

Screenshot 5

Linguistic violation
Inconsistency in using polysemy
(One different meaning each time)

Screenshot 6

Linguistic violation
(Using all polysemous meanings for the same word)

Screenshot 7

Linguistic violation
(Equivalence and Lexical Incongruency)

Screenshot 8

Linguistic violation
(Equivalence and Lexical Incongruency)

Screenshot 9

Linguistic violation
(The different structure between Arabic and English )

Screenshot 10

Linguistic violation
(Active for passive construction)

Screenshot 11

Linguistic violation
(Active for passive construction)

Screenshot 12

Linguistic violation
(Active for passive construction)

Screenshot 13

Linguistic violation
(Active for passive construction)

Screenshot 14

Linguistic violation
(Positive for negative expressions)

Screenshot 15

Linguistic violation
(Repetition)

Screenshot 16

Linguistic violation
(Repetition)

Screenshot 17

Linguistic violation

(Repetition)
Screenshot 18 Linguistic violation
(Ellipsis)
Screenshot 19 Linguistic violation
(Ellipsis)

Screenshot 20

Spatial parameters
(Vertical intralingual subtitling)

Screenshot 21

Spatial parameters
(Blocking of polysemiotic features)

Screenshot 22

Temporal parameters (: length and intonation of two
different recitations for the same verse)

Screenshot 23 Temporal parameters
(Duration of one word subtitle on the screen)
Screenshot 24 Temporal parameters

(Duration of a full Surah on the screen)
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Screenshot 25

Temporal parameters
(comparison between two recitations)

Screenshots 1/12/14/17

Spatial parameters
(The Size of the subtitle)

Screenshots 1/2/3/4/5/6/7/8/9/10

Spatial parameters
Number of lines and characters

Screenshots1/2/3/4/5/6/7/8/9/10/11/
12/13/14/15/16/17/18/19/20

Font color and background

Screenshot
1/2/7/8/9/10/12/13/14/15/16/18/19/23/24

Temporal violation
(Duration of Qur’an subtitle on the screen)




Transliteration Table:

Below is a list of the symbols used to transliterate Arabic sounds in this work and their equivalents in
English

English Equivalence Arabic letter
¢ s
A \
a s
a |
T ¢
h z
u FERNED)
i )
a 43 ()

Xi



